
Apparecchio di classe I con morsetto o terminale di terra
Class I light fixture with earth connector or terminal
Appareil de classe I avec borne de terre
Klasse I Leuchte mit Erdungsklemme
Luminária de classe I con borne de tierra
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Apparecchio di classe I con morsetto o terminale di terra
Class I light fixture with earth connector or terminal
Appareil de classe I avec borne de terre
Klasse I Leuchte mit Erdungsklemme
Luminária de classe I con borne de tierra

Idoneo per montaggio su superfici normalmente infiammabi li
Suitable for installation on normally inflammable surfaces
Approprié pour montage sur surfaces normalement inflammables
Für den Einbau in normal brennbare Flächen geeignet
Indicado para el montaje en superficies normalmente inflamables

Protetto contro la polvere e i  getti d’acqua.
Protected against dust and splashing.
Protégé contre la poussière et les jets d’eau.
Staub-und spritzwassergeschützt.
Protección contra el polvo y salpicaduras de agua.

Apparecchio di classe II
Class II light fitting.
Appareil de classe II.
Klasse II Leuchte mit Erdungsklemme.
Luminária de classe II.

IP 65

AVVERTENZE GENERALI
La sicurezza dell'apparecchio è garantita
solo
con l'uso appropriato delle seguenti istruzioni,
pertanto è necessario  conservarle.
N.B. Prima di procedere alla connessione
dell'apparecchio in rete assicurarsi che sia
tolta tensione.
Non utilizzare l'apparecchio senza il vetro
di
protezione o sostituirlo nel caso  se ne
osservino
incrinature o fessurazioni.

GENERAL INSTRUCTIONS
The fitting’s safety is guaranteed only with
appropriate use of the following instructions,
so it’s necessary to keep them.
Before proceeding with the connections of
the fitting be sure that there’s no voltage.
Don’t use the fitting without the protection
glass or replace it in case you find cracks
or flaws.

INSTRUCTIONS GÉNÉRALES
La sécurité des appareils n’est garanties
que si les instruct ions suivantes sont
scrupuleusement suivies. Il est donc
nécessaire de les appliquer.
Avant de procéder à la connections
s’assurer que le système soit hors circuit� .
Ne pas utiliser l’appareils sans son verre
de protection et le remplacer en cas de

fissure.
ANWEISUNGEN

Die Sicherheit  des Apparats ist nur bei
geeigneten Benutzung dieser Anweisungen
garantiert. Es ist notwendig sie zu
bewahren.
Bevor  den Appar at zu verbinden,  sich
versichern dass, es keine Spannung gibt.
Den Apparat nur mit Schutzglas benutzen
und es ersetzen,  wenn  es Risse  oder
Verspaltungen gibt.

ADVERTENCIA GENERAL
La seguridad del aparato esta garantizada
solo con el uso apropriado de las siguientes
instruciones, por lo tanto es necesariop
conservar la hoja de instrucciones.
N.B. Antes de proceder a la conexión del
aparato en red comprobar que no haya
tensión.
No utilizare nunca el aparato sin el vidio
de protecc ión, o sostit uirlo en caso de
rotura o dañado.

MICROVARIANT

IP65
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Idoneo per montaggio su superfici normalmente infiammabili
Suitable for installation on normally inflammable surfaces
Approprié pour montage sur surfaces normalement inflammables
Für den Einbau in normal brennbare Flächen geeignet
Indicado para el montaje en superficies normalmente inflamables

Protetto contro la polvere e i  getti d’acqua.
Pro tected aga inst  dus t and  splashing.
Protégé contre la poussière et les jets d’eau.
Staub-und spritzwassergeschützt.
Protección contra el polvo y salpicaduras de agua.

Apparecchio di classe II
Class II light fitting.
Appareil de classe II.
Klasse II Leuchte mit
       Erdungsklemme.
Luminária de classe II.

NC 822375

SERIE MATRIX
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
ASSEMBLY INSTRUCTIONS

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
MONTAGEANWEISUNGEN

ISTRUCCIONES PARA EL MONTAJE

FIG.1

FIG.9

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Fisaje del cajón

• Hacer el agujero A en el panel del cielo raso

(FIG.1A) verificando las dimensiones en Cuadro 1

• Introduza el cajón B en el cielo raso (FIG. 1B)

• Fijarlo al panel en los 4 lados con tornillos y

perfilados a "L" para yeso (no fornecidos) (FIG.2/3)

• Hacer pasar el cable de red a través del cajón(FIG.4)

• Estucar el cajón al agujero del cielor raso (FIG. 5)

Conexión eléctrica

• (Luminárias con lámparas AR111 con base G53)

 - conectar el cable eléctrico de salida 12V del

transformador (230/12V) al borne en la base de la

luminária con el cable fornecido, según el esquema

de (FIG. 7B y FIG.9).

• (Luminárias con lámparas 'halogenuro metálico' y

"sodio alta pressión" con las respectivas bases

"G8,5 y G12" y Gx12.1") - Conectar el cable eléctrico

con conector hembra (fornecido) al equipo eléctrico

(FIG.7A y FIG.8A) y e sucesivamente conectar el

cable con conector machio de la luminária al borne

hembra del equipo eléctrico (FIG.7A y 7C) y

conectar el equipo eléctrico a la red (FIG.8C).

• Introduzca el equipo eléctrico y/o el transforamdor

(230/12V) en el cielo raso (FIG. 6B) respectando

a las distancias del esquema de (FIG.11).

• Introduzca la luminária C en el cajón A y fije con

los tornillos fornecidos (FIG.6)

• Empuje la luminária hacia el interno (FIG. 10)

• Destornillar el anillo con el vidrio, instalar la lámpara

y atornillar nuevamente el anillo (FIG.12B) (versión

para lámpara halogenuro metálico tipo "MT" y sódio

alta pressión tipo "SDW-TG").

• Destornillar el anillo con el vidrio, inserir los Faston

en las conecciones del portalámpara, instalar la

lámpara y atornillar el anillo con el vidrio (FIG.12A)

(versión para lámpara tipo AR111 con base G53).
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

MONTAGEANWEISUNGEN

ISTRUCCIONES PARA EL MONTAJE

FIG.9

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

MONTAGEANWEISUNGEN

ISTRUCCIONES PARA EL MONTAJE

ISTRUZIONI

- Allentare i 4 grani D e togliere la piastra B e la guarnizione

  C dal corpo A. FIG.1

- Far passare il cavo di rete G dal gommino di tenuta F.

   FIG.1

- Fissare a parete la piastra B con viti e tasselli adeguati

   (non in dotazione) e collegare il cavo di rete G al morsetto

  E. FIG.1/FIG.2

- Verificare il giusto posizionamento della guarnizione C

  sulla piastra B, appoggiarvi il corpo A e bloccare i grani

  D. FIG3/FIG.4

INSTRUCTIONS

- Loosen the 4 grains, remove the plate B and the gasket

  C from the body A. FIG.1

- Insert the main cable G into the rubber seal F. FIG.1

- Fix the plate B to the wall through proper dowels and

  screws (non-supplied) connecting the main cable G to

  the terminal E. FIG.1/FIG.2

- Check the correct positioning of the gasket C on the plate

  B, lean the body A and lock the grains D. FIG3/FIG.4

INSTRUCTIONS

- Desserrez les 4 vis D et retirez la plaque B et le joint C

  du corp A.FIG.1

- Passer le cable du réseau G dans le serrecable

  d'étanchéité en caoutchouc F. FIG.1

- Fixez la plaque murale B avec les vis (non fournis) et

  connectez le cable de réseau G au terminal E. FIG1/FIG2

- Vérifier le positionnement correct du joint C

- Placer la plaque B dans le corps A et serrez les vis D

  FIG.3/FIG.4

ISTRUCCIONES

- Afloje los 4 tornillos D y retire la placa B y la junta C  del

  cuerpo A.FIG.1

- Poner el cable de la red G en el prensa etopa en

  silicona F.FIG.1

- Fije la placa  B a la  pared con tornillos (no suministrados)

  y conectar el cable de red G al terminal E. FIG.1/FIG.2

- Comprobar el correcto posicionamiento de la junta C

  Colocar la placa en el cuerpo B y apretar los

  tornillos D.FIG.3/FIG.4

AVVERTENZE GENERALI
La sicurezza dell'apparecchio è garantita solo con l'uso appropriato
delle seguenti istruzioni,pertanto è necessario  conservarle. N.B.
Prima di procedere alla connessione dell'apparecchio in rete
assicurarsi che siatolta tensione.
Non utilizzare l'apparecchio senza il vetro diprotezione o sostituirlo
nel caso  se ne osservino incr inature o fessurazioni.

GENERAL INSTRUCTIONS
The fitting’s safety is guaranteed only with appropriate use of the
following instructions, so it ’s necessary to keep them.
Before proceeding with the connections of the fitting be sure that there’s
no voltage.
Don’t use the fitting without the protection glass or replace it in case
you find cracks or flaws.

INSTRUCTIONS GÉNÉRALES
La sécurité des appareils n’est garanties que si les instructions
suivantes sont scrupuleusement suivies. Il est donc nécessaire de
les appliquer. Avant de procéder à la connections s’assurer que le
système soit hors circuit�.
Ne pas utiliser l’appareils sans son verre de protection et le remplacer
en cas de fissure.

ANWEISUNGEN
Die Sicherheit des Apparats ist nur bei geeigneten Benutzung dieser
Anweisungen garantiert. Es ist notwendig sie zu bewahren.Bevor
den Apparat zu verbinden, sich versichern dass, es keine Spannung
gibt.
Den Apparat nur mit Schutzglas benutzen und es ersetzen, wenn
es Risse oder Verspaltungen gibt.

ADVERTENCIA GENERAL
La seguridad del aparato esta garantizada solo con el uso apropriado
de las siguientes instruciones, por lo tanto es necesariop conservar
la hoja de instrucciones.
N.B. Antes de proceder a la conexión del aparato en red comprobar
que no haya tensión.
No utilizare nunca el aparato sin el vidio de protección, o sostituirlo
en caso de rotura o dañado.

AVVERTENZE GENERALI
La sicurezza dell'apparecchio è garantita solo con l'uso appropriato delle seguenti istruzioni,pertanto è necessario
 conservarle. N.B. Prima di procedere alla connessione dell'apparecchio in rete assicurarsi che siatolta tensione.
Non utilizzare l'apparecchio senza il vetro diprotezione o sostituirlo nel caso  se ne osservino incrinature o
fessurazioni.

GENERAL INSTRUCTIONS
The fitting’s safety is guaranteed only with appropriate use of the following instructions, so it’s necessary to
keep them.
Before proceeding with the connections of the fitting be sure that there’s no voltage.
Don’t use the fitting without the protection glass or replace it in case you find cracks or flaws.

INSTRUCTIONS GÉNÉRALES
La sécurité des appareils n’est garanties que si les instructions suivantes sont scrupuleusement suivies. Il
est donc nécessaire de les appliquer. Avant de procéder à la connections s’assurer que le système soit hors
circuit�.
Ne pas utiliser l’appareils sans son verre de protection et le remplacer en cas de fissure.

ANWEISUNGEN
Die Sicherheit des Apparats ist nur bei geeigneten Benutzung dieser Anweisungen garantiert. Es ist notwendig
sie zu bewahren.Bevor den Apparat zu verbinden, sich versichern dass, es keine Spannung gibt.
Den Apparat nur mit Schutzglas benutzen und es ersetzen, wenn es Risse oder Verspaltungen gibt.

ADVERTENCIA GENERAL
La seguridad del aparato esta garantizada solo con el uso apropriado de las siguientes instruciones, por lo
tanto es necesariop conservar la hoja de instrucciones.
N.B. Antes de proceder a la conexión del aparato en red comprobar que no haya tensión.
No utilizare nunca el aparato sin el vidio de protección, o sostituirlo en caso de rotura o dañado.

FIG.1� �

FIG.1� �

FIG.1� �

FIG.2� �

11

INDICE MODIFICHE / MODIFICATION INDEX

1 - Allentare i 4 grani D e togliere la piastra B e la guarnizione C dal corpo A. FIG.1

- Far passare il cavo di rete G dal gommino di tenuta F. FIG.1

- Fissare a parete la piastra B con viti e tasselli adeguati (non in dotazione) e collegare il

cavo   di rete G al morsetto E. FIG.1/FIG.2

- Verificare il giusto posizionamento della guarnizione C sulla piastra B, appoggiarvi il corpo

  A e bloccare i grani D. FIG3/FIG.4
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